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  Письмо Исполняющего обязанности Председателя Комитета 
Совета Безопасности, учрежденного резолюцией 1267 (1999) 
по организации «Аль-Каида» и движению «Талибан» 
и связанным с ними лицам и организациям, от 17 августа 
2009 года на имя Председателя Совета Безопасности 
 
 

 Имею честь настоящим препроводить доклад Комитета Совета Безопас-
ности, учрежденного резолюцией 1267 (1999) по организации «Аль-Каида» и 
движению «Талибан» и связанным с ними лицам и организациям, в котором 
отражена его позиция в отношении рекомендаций, содержащихся в девятом 
докладе Группы по аналитической поддержке и наблюдению за санкциями 
(S/2009/245). 

 Буду признателен за доведение настоящего доклада до сведения членов 
Совета Безопасности и его распространение в качестве документа Совета. 
 
 

(Подпись) Кристиан Эбнер 
Исполняющий обязанности 

Председателя Комитета Совета Безопасности, 
учрежденного резолюцией 1267 (1999) 

по организации «Аль-Каида» и движению «Талибан» 
и связанным с ними лицам и организациям 
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  Рекомендации, содержащиеся в девятом докладе 
Группы по аналитической поддержке и наблюдению 
за санкциями: позиция Комитета 
 
 

 I. Введение 
 
 

1. После тщательного рассмотрения девятого доклада Группы по аналитиче-
ской поддержке и наблюдению за санкциями (S/2009/245, добавление)1 Коми-
тет, учрежденный резолюцией 1267 (1999) по организации «Аль-Каида» и 
движению «Талибан» и связанным с ними лицам и организациям, хотел бы до-
вести до сведения Совета Безопасности свою позицию по ряду содержащихся в 
этом докладе рекомендаций2. По мнению Комитета, некоторые из этих реко-
мендаций могут быть весьма полезными для его дальнейшей работы; другие 
были адресованы государствам-членам и призваны помочь им в выполнении 
связанных с санкциями мер (замораживание активов, запрет на поездки и эм-
барго в отношении оружия), утвержденных Советом. Еще несколько рекомен-
даций могут быть полезны самому Совету при принятии резолюций в буду-
щем. 

2. Комитет высоко оценивает неустанные усилия Группы по наблюдению, 
направленные на поиск путей дальнейшего укрепления режима санкций и по-
вышения эффективности осуществления мер. В этой связи Комитет полагает, 
что многие из этих рекомендаций следует довести до сведения более широкого 
круга государств-членов. 

3. Стремясь продолжать повышать эффективность режима санкций, введен-
ного согласно резолюции 1822 (2008) Совета Безопасности, Комитет уделил 
особое внимание рекомендациям, цель которых заключается в том, чтобы сде-
лать более справедливыми и транспарентными процедуры, используемые Ко-
митетом, а также рекомендациям, направленным на содействие более опера-
тивному распространению информации, необходимой для эффективного осу-
ществления мер. 
 
 

 II. Сводный перечень и резюме с изложением оснований 
для включения в перечень 
 
 

4. Судебные иски против режима санкций на региональном уровне и на 
уровне государств-членов. Комитет, в целом, согласен с тем, что в тех случа-
ях, когда включенное в перечень лицо или организация могут убедительно 
продемонстрировать суду, что те или иные элементы резюме с изложением ос-
нований для включения в перечень не соответствуют действительности, госу-

__________________ 

 1 Этот доклад, представленный Комитету 28 февраля 2009 года в соответствии с 
резолюцией 1822 (2008), был препровожден Совету Безопасности 11 мая 2009 года и 
впоследствии распространен в качестве документа Совета (S/2009/245). 

 2 Настоящий доклад является седьмым докладом Комитета по докладам Группы по 
наблюдению, представляемым Совету Безопасности в письменном виде. Предыдущие 
доклады Группы по наблюдению и доклады о позиции Комитета в 
отношении представленных рекомендаций размещены на веб-сайте Комитета 
(http://www.un.org/sc/committees/1267/index.shtml). 
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дарству, которое отстаивает принятие этой меры, следует препровождать эту 
информацию Комитету, который затем на основе этой информации рассмотрит 
вопрос о возможных мерах в этой связи (пункт 23). 

5. Процедуры включения в перечень. Комитет считает, что все позиции 
перечня должны содержать как можно более полную и точную информацию, 
что существенно облегчит принятие соответствующих мер государствами-
членами. В этой связи он призывает свои 15 членов при рассмотрении заявок 
на включение в перечень добавлять в них, по мере возможности, дополнитель-
ные основания для включения в перечень или идентифицирующие данные. В 
целях содействия выполнению этой рекомендации Председатель Комитета на-
мерен прямо предложить членам Комитета представлять дополнительную ин-
формацию, касающуюся заявок на включение в перечень, во время их рассмот-
рения Комитетом (пункт 26). 

6. Процесс обзора сводного перечня. Комитет согласен с рекомендацией о 
том, чтобы принимать во внимание мнение судов, которые тщательно изучили 
основания для включения в перечень. Поэтому Комитет предлагает государст-
вам-членам препровождать ему соответствующие судебные решения, с тем 
чтобы Комитет мог учитывать их при проведении обзора соответствующей по-
зиции перечня. В этой связи Комитет отмечает, что ряд государств-членов уже 
представили такие судебные решения в своих сообщениях Комитету. Комитет 
согласен также с рекомендацией о том, чтобы поручить Группе по наблюдению 
запрашивать у всех заинтересованных сторон соответствующую информацию в 
тех случаях, когда во время проведения обзора согласно резолюции 1822 (2008) 
государства, внесшие заявку, и государства проживания и гражданства расхо-
дятся во мнениях относительно сохранения того или иного имени/названия в 
перечне, или запрашивать дополнительную информацию в тех случаях, когда 
представленная информация недостаточно точна (пункты 29 и 30). 

7. Процедуры оценки просьб об исключении из перечня. Комитет в целом 
согласен с этой рекомендацией и будет, в случае если он не в состоянии удов-
летворить ту или иную просьбу об исключении из перечня, представлять ответ 
в этой связи контактному центру для приема просьб об исключении из перечня 
или постоянному представительству соответствующего государства либо же 
обращаться к контактному центру для приема просьб об исключении из переч-
ня или к постоянному представительству с просьбой довести такой ответ до 
сведения соответствующего лица или организации. Комитет согласен также с 
рекомендацией о том, чтобы поручить Группе по наблюдению в рамках ее ны-
нешнего мандата собирать дополнительную информацию, запрашивая ее у го-
сударств, или обращаться за уточнениями по поводу отдельных аспектов 
просьбы об исключении к лицу, организации или государству, которые ее пода-
ли, и представлять отчет об этом Комитету (пункты 31 и 32). 

8. Что касается просьб об исключении из перечня членов движения «Тали-
бан» в Афганистане, то Комитет предлагает Группе по мониторингу налажи-
вать диалог с афганскими властями и продолжать оказывать им консультатив-
ную и иную помощь безотносительно каких-либо критериев исключения из 
перечня. В связи с этим Комитет намерен обратится к Группе по наблюдению с 
просьбой представить ему самую последнюю информацию, полученную аф-
ганскими властями, прежде всего имеющую отношение к просьбам об исклю-
чении из перечня членов движения «Талибан» (пункт 33). 
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9. Более общие критические замечания по поводу режима санкций. Ко-
митет в целом согласен с тем, что необходимо более активно разъяснять, что 
меры в отношении лиц, включенных в перечень, должны носить превентив-
ный, а не репрессивный характер. В связи с этим Комитет признает, что важно 
особо обращать внимание на имеющиеся изъятия из режима мер и процедуры 
их применения (пункт 34). 

10. Совершенствование сводного перечня в соответствии с целенаправ-
ленным и превентивным характером режима санкций. Комитет в целом со-
гласен с рекомендацией Группы по наблюдению о необходимости сохранения 
целенаправленного характера сводного перечня и его ориентации на принятие 
конкретных мер. Комитет отмечает, что обзор, который он проводит в настоя-
щее время в соответствии с пунктом 25 резолюции 1822 (2008), призван обес-
печить, чтобы перечень был динамичным, основанным на самой последней 
информации и направленным против тех, кто создает угрозу международному 
миру и безопасности. Позиции, не подкрепленные достаточным объемом иден-
тифицирующей информации, оказывают негативное воздействие на общий 
уровень доверия к перечню и, что еще более важно, на тех лиц, к которым при-
менены санкции по той причине, что их фамилии схожи с фамилиями лиц, фи-
гурирующих в перечне, и которые, учитывая неполноту этой позиции перечня, 
не могут убедительно доказать, что они не те люди, против которых введены 
санкции. В этой связи Комитет предлагает государствам в случаях, когда та или 
иная позиция не подкреплена достаточным объемом идентифицирующей ин-
формации, представить дополнительную информацию для точного установле-
ния личности или рассмотреть вопрос о представлении просьбы о ее исключе-
нии из перечня (пункты 35–37). 

11. Более оперативное распространение последнего варианта перечня. 
Комитет полностью согласен с рекомендацией о том, чтобы все национальные 
министерства и ведомства, которые играют какую-либо роль в осуществлении 
мер, четко упоминали на своих веб-сайтах о режиме санкций в отношении 
«Аль-Каиды»/«Талибана» и перечне и добавляли, где это возможно, ссылку на 
веб-сайт Комитета. Государствам-членам предлагается предусмотреть гипер-
ссылки на официальный вариант перечня на веб-сайтах всех соответствующих 
министерств и ведомств, в том числе отвечающих за финансы и вопросы им-
миграции (пункт 38). Комитет поддерживает рекомендацию о том, чтобы все 
государства, в соответствии с применимым законодательством, использовали 
веб-сайт Комитета для получения доступа к самому последнему варианту пе-
речня и обеспечения того, чтобы санкции своевременно применялись в отно-
шении новых позиций перечня. В частности, Комитет предлагает государствам 
разрешать своим финансовым учреждениям и другим соответствующим струк-
турам осуществлять сверку с электронной версией перечня в целях выявления 
изменений и обеспечения оперативного и четкого осуществления. Кроме того, 
Комитет рекомендует государствам проявлять осторожность в том случае, если 
они ведут свою собственную версию перечня Комитета, поскольку это может 
приводить к ошибкам (пункт 40). 

12. Обработка просьб о предоставлении информации. В целях представле-
ния ответов на любые возникающие вопросы от сторон, применяющих санкции 
в отношении включенных в перечень лиц и организаций, Комитет поддержива-
ет рекомендацию о том, чтобы государства создали собственные национальные 
справочные или контактные центры по режиму санкций в отношении 
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«Аль-Каиды»/«Талибана» для оперативного представления необходимых разъ-
яснений относительно позиций перечня или вопросов, касающихся примене-
ния санкций. Такие национальные контактные центры должны иметь прямой 
доступ к Комитету и Группе по наблюдению (пункт 41). Кроме того, Комитет 
считает, что обмен информацией между государствами и другими соответст-
вующими сторонами, например Международной организацией уголовной по-
лиции (Интерполом), направленный на разрешение вопросов относительно 
личности включенных в перечень лиц, было бы легче осуществлять, если бы 
государства в просьбах о включении в перечень указывали, может ли Комитет 
без согласования раскрывать другим уполномоченным сторонам информацию о 
том, какое государство представило соответствующую кандидатуру. В связи с 
этим Комитет рассмотрит вопрос о том, чтобы предусмотреть в пересмотрен-
ном варианте титульного листа для представления предложений о включении в 
перечень возможность указать, согласно ли соответствующее государство с 
тем, чтобы эта информация могла передаваться конкретным соответствующим 
сторонам (пункт 53). 

13. Раздел перечня, посвященный движению «Талибан». Комитет считает 
целесообразным предложение о том, чтобы Группа по наблюдению совместно 
с соответствующими государствами, Миссией Организации Объединенных 
Наций по содействию Афганистану (МООНСА) и Управлением Организации 
Объединенных Наций по наркотикам и преступности проанализировала взаи-
мосвязь между наркоторговлей и финансированием движения «Талибан» и вы-
явила основной круг лиц, связанных таким образом с «Талибаном», а также 
лиц и бизнес-структуры, которым «Талибан» поручил управлять своими де-
нежными потоками, с тем чтобы Комитет мог рассмотреть возможность их 
включения в перечень. Комитет хотел бы подчеркнуть, что государства должны 
незамедлительно представлять просьбы о включении в перечень всех лиц и ор-
ганизаций, которые отвечают установленным в соответствующих резолюциях 
критериям (пункт 43). 

14. Умершие лица, фигурирующие в перечне. Комитет согласен с тем, что 
в интересах обеспечения достоверности и эффективности перечня важно регу-
лярно проводить обзор фигурирующих в перечне лиц, которые, по сообщени-
ям, умерли. Признавая важность решения вопроса об умерших лицах, фигури-
рующих в перечне, Комитет решил провести обзор информации о таких лицах 
в рамках обзора, который проводится согласно пункту 25 резолюции 1822 
(2008). В процессе этого обзора все члены Комитета и Председатель в качестве 
представителя своего государства могут вносить на рассмотрение просьбы об 
исключении из списка (пункт 44). 

15. Резюме с изложением оснований для включения в перечень. Комитет 
полностью поддерживает рекомендацию о том, чтобы после принятия решения 
об исключении той или иной позиции из перечня полностью удалять со своего 
веб-сайта и соответствующее резюме с изложением оснований для включения 
в перечень, и намерен немедленно начать делать это. Кроме того, Комитет на-
мерен рассмотреть вопрос об удалении со своего веб-сайта всей информации о 
лицах и организациях, которые были исключены из перечня. В связи с этим 
Комитет сообщает, что рекомендация о том, чтобы обновлять соответствующее 
резюме с изложением оснований всякий раз, когда проводится обзор соответ-
ствующей позиции перечня и когда это целесообразно, уже выполняется. 
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 III. Замораживание активов 
 
 

16. Объединение международных усилий. Отмечая, что соблюдение режима 
санкций в отношении «Аль-Каиды»/«Талибана» является сегодня неотъемле-
мой частью докладов о взаимной оценке, составляемых Группой разработки 
финансовых мер (ФАТФ), региональными органами, созданными по типу 
ФАТФ, Всемирным банком и Международным валютным фондом (МВФ), Ко-
митет полностью согласен с рекомендацией о том, чтобы предложить этим и 
другим органам, включая Организацию экономического сотрудничества и раз-
вития (ОЭСР) и Эгмонтскую группу подразделений финансовой разведки, пре-
дусмотреть на своих веб-сайтах гиперссылки на веб-сайт Комитета (пунк-
ты 56–57). 

17. Оказание государствам помощи в выявлении и пресечении случаев 
финансирования терроризма. Комитет согласен с тем, что важно своевре-
менно выявлять финансистов «Аль-Каиды» и «Талибана» и их деятельность, и 
в этой связи согласен с рекомендацией о том, чтобы провести в координации с 
Группой по наблюдению, Контртеррористическим комитетом (КТК) и его Ис-
полнительным директоратом (ИДКТК), Отделением по противодействию тер-
роризму Управления Организации Объединенных Наций по наркотикам и пре-
ступности и другими соответствующими международными организациями об-
зор нынешней практики, а также оказывать государствам по их просьбе кон-
сультативную помощь по вопросам расширения сотрудничества между право-
охранительными органами и структурами, занимающимися борьбой с терро-
ризмом (пункт 61). 

18. Частный сектор. Комитет принимает к сведению тот факт, что многие 
финансовые учреждения не хотели бы подвергаться финансовым санкциям в 
результате добросовестного осуществления ими предусмотренных санкциями 
мер. В связи с этим Комитет отмечает, что Совет Безопасности при рассмотре-
нии новой резолюции, которая последует за резолюцией 1822 (2008), мог бы 
включить в нее указание государствам обеспечить финансовым учреждениям 
надлежащую правовую защиту, с тем чтобы способствовать эффективному 
осуществлению мер по замораживанию активов (пункт 67). 

19. Кроме того, Комитет в целом согласен с рекомендацией о том, чтобы раз-
решить финансовым учреждениям не вводить в их первичные фильтры для по-
иска по перечню псевдонимы-идентификаторы, состоящие из одного слова. В 
связи с этим Комитет обращает внимание государств-членов на то, что они мо-
гут разрешить своим финансовым учреждениям не использовать такие иден-
тификаторы в качестве главных критериев поиска из-за их ненадежности, что 
позволило бы избежать многочисленных ложных значимых результатов. Коми-
тет хотел бы отметить, что для устранения этой проблемы Комитет и Группа по 
наблюдению намерены разработать новый формат перечня (пункт 69). 

20. Нерегулируемые операции по переводу денег. Комитет согласен с тем, 
что во многих районах мира переводы денежных средств, особенно через сис-
тему «хавала» и другие альтернативные системы денежных переводов, играют 
важную роль в экономике. В этой связи Комитет предлагает государствам 
обеспечивать, чтобы операторы системы «хавала» применяли те же нормы в 
отношении проявления должной бдительности, которые применяются в фор-
мальном секторе, осуществляли сверку имен с перечнем и представляли сооб-



 S/2009/427
 

09-49086 7 
 

щения о подозрительных сделках. Для некоторых государств полезной в этом 
отношении может быть специальная рекомендация IV ФАТФ об альтернатив-
ных переводах денежных средств (пункты 62 и 63). 
 
 

 IV. Запрет на поездки 
 
 

21. Проблемы, мешающие эффективному осуществлению. Комитет разде-
ляет мнение Группы по наблюдению о том, что позиции перечня, содержащие 
слишком мало идентифицирующих деталей, препятствуют эффективному осу-
ществлению и приводят к ошибкам или причиняют неудобства тем, в отноше-
нии кого эти меры не должны применяться. Поэтому Комитет призывает Ин-
терпол уведомлять его о тех случаях, когда лицу было ошибочно отказано в 
возможности пересечь границу на основании специального уведомления Ин-
терпола-Совета Безопасности Организации Объединенных Наций, с тем чтобы 
это уведомление и соответствующая позиция перечня могли быть изменены. 
Во исполнение своего мандата, в соответствии с которым Комитет уполномо-
чен рассматривать случаи возможного несоблюдения введенного режима, он 
рассмотрит возможность предоставления Группе дополнительных полномочий 
на то, чтобы на индивидуальной основе искать, собирать, оценивать и прове-
рять информацию, касающуюся возможных нарушений запрета на поездки. 
Комитет хотел бы отметить, что всем государствам, участвующим в процессе 
примирения, который предусматривает поездки включенных в перечень лиц, 
следует обращаться с просьбами о применении надлежащих изъятий из запрета 
на поездки, а также быть готовыми взаимодействовать с Комитетом для прояс-
нения любых вопросов, имеющих отношение к исключению из перечня (пунк-
ты 75–77). 

22. Изъятия из запрета на поездки. Комитет предлагает государствам обно-
вить, если это необходимо, их национальные руководящие принципы и нормы 
с учетом нового раздела руководящих принципов Комитета, в котором разъяс-
няются процедуры подачи просьб о применении временного изъятия из запрета 
на поездки (см. раздел 11). 

23. В том случае, если Комитет санкционирует поездку фигурирующего в пе-
речне лица, которое проживает в государстве, гражданином которого оно не 
является, Комитет хотел бы рекомендовать, чтобы по завершении такой поезд-
ки государство, где проживает такое лицо, разрешало ему вернуться на свою 
территорию в соответствии с национальным законодательством (пункты 78 и 
79). 

24. Выявление проблем, мешающих осуществлению запрета на поездки. 
Из-за того, что границу пересекает большое число людей и в этом процессе 
участвует множество государственных ведомств, государствам трудно обеспе-
чить надежное управление этим потоком, не создавая при этом задержек и про-
блем. Существует меньшая вероятность того, что государства, не располагаю-
щие механизмом, позволяющим осуществлять автоматическую сверку со всеми 
национальными и международными контрольными списками, будут тщательно 
изучать документы, используемые фигурирующими в перечне лицами, которые 
пытаются затеряться в толпе. В связи с этим Комитет согласен с рекомендаци-
ей Группы по наблюдению о том, что ему следует в сотрудничестве с КТК и их 
группами экспертов оказывать тем государствам, которые согласны на это, це-
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ленаправленную консультативную и иную помощь в целях расширения их воз-
можностей в области соблюдения запрета на поездки. Комитет предлагает всем 
государствам, которые считают это целесообразным, рассмотреть вопрос о 
проведении, в сотрудничестве с Рабочей группой по оказанию комплексной 
помощи Целевой группы по осуществлению контртеррористических меро-
приятий (ЦГОКМ), оценки своего потенциала, связанного с обеспечением со-
блюдения запрета на поездки, а затем представить результаты таких оценок 
Комитету, если по их итогам было решено, что требуется помощь в этой связи 
(пункты 80 и 81). 

25. Комитет напоминает о том, что он подготовил подборку информационных 
материалов о режиме санкций (включая запрет на поездки), которую некоторые 
международные организации начали использовать в рамках ознакомительных и 
учебных курсов. Комитет добавил эту подборку информационных материалов 
в число «полезных документов», размещенных на его веб-сайте, и предлагает 
государствам использовать ее для подготовки сотрудников национальных орга-
нов, которые могут иметь отношение к обеспечению соблюдения запрета на 
поездки (пункт 82). 
 
 

 V. Эмбарго в отношении оружия 
 
 

26. Определение эмбарго в отношении оружия. Комитет сознает, с какими 
трудностями государства сталкиваются, стремясь не допускать косвенную по-
ставку, продажу или передачу вооружений и связанных с ними материальных 
средств, а также оказание консультативных услуг, помощи или организации 
обучения, связанных с военной деятельностью, лицам, которые являются чле-
нами фигурирующих в перечне организаций, но сами в перечне не фигуриру-
ют. Комитет хотел бы в качестве первого шага уточнить, что соблюдение госу-
дарствами обязанности не допускать косвенной поставки предполагает необхо-
димость выявлять и идентифицировать не фигурирующих в перечне лиц, кото-
рые в рамках фигурирующих в перечне организаций предпринимают действия 
в целях приобретения вооружений, связанных с ними материальных средств 
или технических консультативных услуг, связанных с военной деятельностью. 
Кроме того, Комитет предлагает государствам обмениваться информацией о 
таких лицах, в том числе по каналам Интерпола (пункты 83 и 84). 

27. Положение в Афганистане и Пакистане. Комитет признает, что про-
должение операций мятежников, связанных с «Талибаном», в Афганистане и 
других частях региона с 2002 года свидетельствует о недостаточно эффектив-
ном осуществлении эмбарго в отношении оружия. В связи с этим Комитет со-
гласен с рекомендацией о том, что следует попытаться выяснить, насколько 
эффективными были усилия государств, направленные на то, чтобы не допус-
тить прямую или косвенную поставку вооружений и связанных с ними матери-
альных средств «Аль-Каиде», «Талибану» и их сообщникам в пограничных 
районах Пакистана и Афганистана — будь то на их территории или их гражда-
нами вне их территории. Комитет намерен выполнять эту рекомендацию, дей-
ствуя согласно пункту 32 резолюции 1822 (2008), в которой ему было поручено 
выявлять возможные случаи несоблюдения мер и определять соответствующий 
курс действий (пункт 86). 
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28. Положение в Сомали и на Африканском Роге. Учитывая воздействие 
продолжающегося внутреннего конфликта в Сомали на обстановку в плане 
безопасности и гуманитарную ситуацию, Комитет полностью согласен с соот-
ветствующей рекомендацией Группы по наблюдению. Он намерен напомнить 
государствам, прежде всего государствам этого региона, об их обязанностях, 
касающихся эмбарго в отношении оружия, введенного против «Аль-Каиды» и 
«Талибана», и возможных последствиях несоблюдения эмбарго. Комитет хотел 
бы также рекомендовать соответствующим государствам представить для 
включения в перечень имена лиц и названия организаций из этого субрегиона, 
которые связаны с «Аль-Каидой» (пункты 88 и 92). 

29. Дети и вооруженные конфликты. С учетом угрозы вербовки детей 
«Аль-Каидой» и «Талибаном» и в соответствии с резолюцией 1612 (2005), в 
которой Генеральный секретарь настоятельно призвал организации системы 
Организации Объединенных Наций принять соответствующие меры, направ-
ленные, в частности, на борьбу с использованием и вербовкой детей в качестве 
солдат, Комитет согласен с рекомендацией, согласно которой ему следует со-
вместно с Канцелярией Специального представителя Генерального секретаря 
по вопросу о детях и вооруженных конфликтах провести работу по выявлению 
областей для возможного сотрудничества (пункт 95). 
 
 

 VI. Деятельность Группы по наблюдению 
 
 

30. Сотрудничество с Контртеррористическим комитетом и Комитетом, 
учрежденным резолюцией 1540. Комитет согласен с тем, что вопрос об ока-
зании технической помощи представляет общий интерес для КТК, Комитета, 
учрежденного резолюцией 1540, и Комитета по санкциям против «Аль-Каиды» 
и «Талибана», и поэтому полностью согласен с рекомендацией о том, чтобы 
все три группы экспертов разработали — в сотрудничестве с Рабочей группой 
ЦГОКМ по оказанию комплексной помощи для рассмотрения их соответст-
вующими комитетами — общую стратегию, в которой был бы предусмотрен 
более широкий по охвату и более скоординированный подход к оказанию тех-
нической помощи этими тремя комитетами и их группами экспертов (пунк-
ты 101 и 104). 

31. Сотрудничество между Советом Безопасности и Интерполом. Комитет 
согласен с тем, чтобы добавить в специальные уведомления Интерпола-Совета 
Безопасности Организации Объединенных Наций резюме с изложением осно-
ваний для включения в перечень тех или иных имен/организаций; Комитет со-
гласен также с тем, что следует свести к минимуму промежуток времени меж-
ду принятием Комитетом решения добавить имя/название организации в пере-
чень и появлением соответствующего специального уведомления в базе дан-
ных Интерпола. Поэтому Комитет просил Секретариат Организации Объеди-
ненных Наций во взаимодействии с Группой по наблюдению сотрудничать с 
Интерполом с целью разработать механизмы, на основе которых Комитет мог 
бы, через свой секретариат и Группу по наблюдению, иметь доступ к защи-
щенной полицейской системе связи Интерпола I-24/7 (при условии одобрения 
этой меры Генеральной ассамблеей Интерпола), что содействовало бы опера-
тивной передаче новой информации, касающейся фигурирующих в перечне 
лиц и организаций и соответствующих резюме с изложением оснований для их 



S/2009/427  
 

10 09-49086 
 

включения в перечень, для ее включения в специальные уведомления (пунк-
ты 107 и 110). 

32. Комитет отмечает, что использование специальных уведомлений Интер-
пола-Совета Безопасности Организации Объединенных Наций в сочетании с 
существующими базами данных Интерпола, а также региональными и нацио-
нальными базами данных может значительно облегчить осуществление запрета 
на поездки. В этой связи Комитет просит государства, представляющие канди-
датуры для включения в перечень, предоставлять, где это возможно, подроб-
ные паспортные данные предлагаемых к включению в перечень лиц, с тем что-
бы можно было использовать эту возможность в полном объеме (пункт 108). 
 
 

 VII. Представление докладов государствами-членами 
 
 

33. Хотя Комитет настоятельно предлагает государствам, которые еще не сде-
лали этого, представить доклады о ходе осуществления утвержденных мер, как 
их к этому призвал Совет Безопасности в своей резолюции 1455 (2003), Коми-
тет согласен с тем, что осуществление мер является более важным, чем пред-
ставление докладов, и, в соответствии с предложением Группы по наблюде-
нию, надеется, что она будет продолжать работу с государствами, не предста-
вившими доклады, на индивидуальной основе или в рамках региональных и 
субрегиональных объединений, а также изучать другие пути оказания помощи 
этим государствам, в том числе путем проведения семинаров, посвященных 
санкциям. 
 
 

 VIII. Заключение 
 
 

34. Комитет хотел бы выразить признательность Группе по наблюдению за ее 
девятый доклад и содержащиеся в нем ценные и дальновидные рекомендации. 
Цель настоящего доклада заключается в том, чтобы акцентировать внимание на 
тех рекомендациях Группы по наблюдению, которые, по мнению Комитета, яв-
ляются наиболее актуальными и/или которые должны выполняться в первооче-
редном порядке. Некоторые рекомендации нуждаются в дальнейшем углублен-
ном анализе или концептуальной доработке, с тем чтобы их можно было осу-
ществлять на практике. Комитет надеется получить от Группы по наблюдению 
дальнейшую информацию в этом отношении. 

35. Для дальнейшего укрепления диалога с государствами-членами Комитет 
хотел бы также предложить всем государствам делиться с ним своими мнения-
ми и опытом в вопросе осуществления связанных с санкциями мер на нацио-
нальном уровне, в том числе путем направления представителей для встречи с 
Комитетом в соответствии с пунктом 30 резолюции 1822 (2008).  

36. Комитет выражает признательность Группе по наблюдению за ее всеобъ-
емлющий качественный доклад и за содержащиеся в нем ценные рекоменда-
ции. 

 


